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This is the original instruction, please read all manual instructions 
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our 
user manual. The appearance of the product shall be subject to the 
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if 
there are any technology or software updates on our product. 

BIKE REPAIR STAND 
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read 

instructions manual carefully. 

 

 

Safety Notices  

Risk of injury! 

 

• Thoroughly read the assembly and operating instructions prior to 

assembly and follow the individual steps as described in the assembly 

instructions.  

• WARNING! Do not exceed the maximum load capacity of 85 lbs / 38.56kg! 

Injuries or product damages may result.  

• Routinely inspect all parts on the bicycle assembly stand. Tighten loose 

screws and replace defective parts to avoid product damage.  

• Always ensure the Allen screws at the top pipe coupling are tightened 

securely.  

• WARNING! Only set up the bicycle assembly stand on solid and even 

surfaces to prevent the product from tipping.  

• WARNING! Do not sit persons on the mounted bicycle. Risk of injury.  

• Caution! Crushing hazard!  

When folding and unfolding the assembly stand, take care not to pinch 

your fingers.  

• Position the assembly stand to leave sufficient space to move around, 

even with the bicycle attached.  

• Avoid property damage!  

To avoid damage to the bicycle, avoid pinching cables and/or wiring in the 

assembly stand.   

• When securing carbon frames or thin-walled aluminum frames, be careful 

to prevent damaging the frame.   

• The guide and securing components must be kept free from oil and 
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grease. 

  

CAUTION!  

Unconventional or even improper use may put persons at 

risk or result in damage to the bicycle. 

  

 

Model HS-QX-006LV 

Maximum Load 85 lbs / 38.56 kg 

For Bicycle Frames Sized 25-55 mm 

Stretch Range  40.75-64.17 inch / 1035-1630 mm 

Number of Legs  2pcs 

 

 

ITEM Reference lmage Q'TY ITEM Reference lmage Q'TY 

A 
 

1PCS F 
 

2PCS 

B 
 

1PCS G 
 

3PCS 

C 
 

1PCS H 
 

1PCS 

D 
 

1PCS I 
 

1PCS 

E  2PCS J Manual 1PCS 
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This bike repair stand has been designed to lift and store bikes for various 

applications anytime and everywhere, thanks to its lightweight and portable 

design. 

It features a 360º quick-release spanner adjustable clamp to rotate the bike 

to any angle and TPR mouth do not damage paintworks, a balance pole, a 

multifunctional magnet PP tool tray, and a 2 feet anti-slip design. 

 

 

Positioning the legs 

1. Loosen the quick release spanner. 

2. Place the legs to its proper position. 

3. Tighten the quick release spanner to fix the legs in position. 

 

Rotate the clamp direction 

1. First, loosen the black handle bar at the end of upper cross tube to open 

the middle gear. 

2. Second, rotate the clamp to the suitable direction accordingly. The stand 

can be rotated 360º 

3. Third, tighten the black handle bar to lock the middle gear after clamp 

direction adjusted. 
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ADJUSTING THE TOOL TRAY 

1. Use #5 Allen Wrench to assemble the tool tray, slide rail and fixed plate 

together with three screws. 

2 The tool tray is attached with magnets, which can absorb screws and 

tools. 
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CLAMP FASTENING 

1. Rotate the clamp outward and open it wide, and secure it in place. 

 

2. Tighten the fixed handle. 

 

 

MOUNTING BIKE INTO THE CLAMP 

1. Loosen the quick release spanner to open the clamp. 

2. Mount bike into the clamp. 

3. Close the clamp to fix the bike in place. 
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MOUNTING THE BALANCE POLE 

1. Tie one edge of the balance pole to the handle bar. 

2. Adjust the length of balance pole by screwing the black plastic knob. 

3. Tie the other edge of the balance pole to the bike. 

 

NOTE! It is recommended to mount the balance pole to the bike front 

wheel, but not necessary, it can be attached to any part of the bike. 
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1. Loosen the quick release spanner at the upper telescopic tube to put 

telescopic tube down. 

2. Release the clamp handle. 

3.  Loosen the bottom quick release spanner and pull up 2 legs to fold the 

base. 

            

 

 

• Routinely clean the bicycle assembly stand with warm water and 

pH-neutral soap. Always follow with a dry cloth! Avoid harsh chemicals (e.g. 

solvents)! 

• Store the product in a dry and well-ventilated area.  

• Please dispose of the packaging and article in an environmentally friendly 

manner!  

• Dispose of the article with a certified disposal company or your local 

municipal government. Follow the current local disposal regulations that 

apply. 
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi 

Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, 

shanghai 200000 CN. 

Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD 

NSW 2122 Australia 

Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim 

Place, Rancho Cucamonga, CA 91730 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting 

Limited Office 147, Centurion House, London 

Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX 

  
E-CrossStu GmbH 

Mainzer Landstr.69, 

60329 Frankfurt am Main. 
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STAND  DE  RÉPARATION  DE  VÉLOS

Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  l'intégralité  du  
manuel  avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  ce  manuel  
d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  
Veuillez  nous  excuser  pour  les  éventuelles  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles.

MODÈLE :  HS­QX­006LV
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•  Lisez  attentivement  les  instructions  de  montage  et  d’utilisation  avant  le  montage  et  suivez  les  étapes  

individuelles  décrites  dans  les  instructions  de  montage.

•  AVERTISSEMENT !  Ne  dépassez  pas  la  capacité  de  charge  maximale  de  85  lb /  38,56  kg !

Consignes  de  sécurité  

Risque  de  blessure !

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  

attentivement  le  manuel  d'instructions.

Des  blessures  ou  des  dommages  au  produit  peuvent  

en  résulter.  •  Inspectez  régulièrement  toutes  les  pièces  du  support  de  montage  pour  vélo.  Resserrez  

les  vis  desserrées  et  remplacez  les  pièces  défectueuses  pour  éviter  d'endommager  

le  produit.  •  Assurez­vous  toujours  que  les  vis  Allen  du  raccord  du  tube  supérieur  sont  bien  serrées.  

•  

AVERTISSEMENT !  Installez  le  support  de  montage  pour  vélo  uniquement  sur  des  surfaces  solides  

et  planes  pour  éviter  que  le  produit  ne  bascule.  •  

AVERTISSEMENT !  Ne  faites  pas  asseoir  de  personnes  sur  le  vélo  monté.  Risque  de  blessure.  

•  Attention !  Risque  d'écrasement !

Lors  du  pliage  et  du  dépliage  du  support  de  montage,  veillez  à  ne  pas  vous  pincer  les  doigts.  •  

Positionnez  le  

support  de  montage  de  manière  à  laisser  suffisamment  d'espace  pour  vous  déplacer,  même  avec  le  

vélo  attaché.  •  Évitez  les  dommages  

matériels !

Pour  éviter  d'endommager  le  vélo,  évitez  de  pincer  les  câbles  et/ou  le  câblage  dans  le  support  de  

montage.  •  Lors  de  la  

fixation  de  cadres  en  carbone  ou  de  cadres  en  aluminium  à  parois  minces,  veillez  à  ne  pas  

endommager  le  cadre.  •  Les  composants  

de  guidage  et  de  fixation  doivent  être  maintenus  exempts  d'huile  et

­  2  ­
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1  pièce  G

2  pièces  J

1  pièce  H

Modèle

2  pièces

1  pièce

D

Charge  maximale

UN 2  pièces

25­55  mm

je

graisse.

Plage  d'étirement

3  pièces

40,75­64,17  pouces /  1035­1630  mm

Une  utilisation  non  conventionnelle,  voire  inappropriée,  peut  mettre  en  danger  

des  personnes  ou  entraîner  des  dommages  au  vélo.

C

ET Manuel

1  pièce

ARTICLE  Référence  image  Qté  ARTICLE  Référence  image  Qté

HS­QX­006LV

85  lb /  38,56  kg

1  pièce  F

1  pièce 1  pièce

Pour  les  cadres  de  vélo  de  taille

PRUDENCE!

Nombre  de  jambes

B

­  3  ­
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1.  Desserrez  la  clé  à  dégagement  rapide.

2.  Placez  les  pieds  dans  la  bonne  position.

3.  Serrez  la  clé  à  dégagement  rapide  pour  fixer  les  pieds  en  position.

1.  Tout  d’abord,  desserrez  le  guidon  noir  à  l’extrémité  du  tube  transversal  supérieur  pour  ouvrir  le  pignon  

intermédiaire.

plateau  à  outils  magnétique  multifonctionnel  en  PP  et  conception  antidérapante  de  2  pieds.

Positionnement  des  jambes

Il  dispose  d'une  pince  réglable  à  clé  à  dégagement  rapide  à  360º  pour  faire  pivoter  le  vélo  à  n'importe  

quel  angle  et  d'une  bouche  TPR  qui  n'endommage  pas  les  peintures,  d'un  poteau  d'équilibrage,  d'un

Ce  support  de  réparation  de  vélo  a  été  conçu  pour  soulever  et  stocker  des  vélos  pour  diverses  

applications  à  tout  moment  et  partout,  grâce  à  sa  conception  légère  et  portable.

2.  Ensuite,  faites  pivoter  la  pince  dans  le  sens  souhaité.  Le  support  peut  pivoter  à  360°.

3.  Troisièmement,  serrez  le  guidon  noir  pour  verrouiller  l'engrenage  intermédiaire  après  avoir  ajusté  

la  direction  de  serrage.

Tournez  la  direction  de  la  pince

­  4  ­

Machine Translated by Google



1.  Utilisez  une  clé  Allen  n°  5  pour  assembler  le  plateau  à  outils,  le  rail  coulissant  et  la  plaque  

fixe  avec  trois  vis.

RÉGLAGE  DU  PLATEAU  À  OUTILS

2  Le  plateau  à  outils  est  fixé  avec  des  aimants,  qui  peuvent  absorber  les  vis  et  les  outils.

­  5  ­
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2.  Serrez  la  poignée  fixe.

MONTAGE  DU  VÉLO  DANS  LA  PINCE

1.  Faites  pivoter  la  pince  vers  l'extérieur,  ouvrez­la  largement  et  fixez­la  en  place.

FIXATION  PAR  PINCE

1.  Desserrez  la  clé  à  dégagement  rapide  pour  ouvrir  la  pince.

2.  Montez  le  vélo  dans  la  pince.

3.  Fermez  la  pince  pour  fixer  le  vélo  en  place.

Machine Translated by Google
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2.  Réglez  la  longueur  du  poteau  d'équilibrage  en  vissant  le  bouton  en  plastique  noir.

3.  Attachez  l’autre  bord  du  poteau  d’équilibre  au  vélo.

1.  Attachez  un  bord  du  poteau  d’équilibre  au  guidon.

MONTAGE  DU  PÔLE  D'ÉQUILIBRAGE

REMARQUE !  Il  est  recommandé  de  monter  le  mât  d'équilibrage  sur  la  roue  avant  du  

vélo,  mais  ce  n'est  pas  obligatoire.  Il  peut  être  fixé  sur  n'importe  quelle  partie  du  vélo.

Machine Translated by Google
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2.  Relâchez  la  poignée  de  serrage.

3.  Desserrez  la  clé  à  dégagement  rapide  inférieure  et  tirez  sur  les  2  pieds  pour  plier  la  base.

tube  télescopique  vers  le  bas.

1.  Desserrez  la  clé  à  dégagement  rapide  du  tube  télescopique  supérieur  pour  mettre

•  Nettoyez  régulièrement  le  support  de  montage  du  vélo  à  l'eau  tiède  et  au  savon  neutre.  

Essuyez  ensuite  avec  un  chiffon  sec !  Évitez  les  produits  chimiques  agressifs  (par  exemple,  les  

solvants) !

•  Stockez  le  produit  dans  un  endroit  sec  et  bien  aéré.  •  Veuillez  éliminer  

l'emballage  et  l'article  de  manière  écologique !

•  Confiez  l'élimination  de  l'article  à  une  entreprise  agréée  ou  à  votre  municipalité.  Respectez  la  

réglementation  locale  en  vigueur  en  matière  d'élimination  des  déchets.

Machine Translated by Google



Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  A/S  YH  Consulting  Limited,  
bureau  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD  NSW  2122,  
Australie

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adresse :  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

E­CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.
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Machine Translated by Google



FAHRRAD-REPARATURSTÄNDER

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

MODELL:  HS-QX-006LV
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FAHRRAD-REPARATURSTÄNDER

MODELL:  HS-QX-006LV

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  
durch,  bevor  Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  
die  Bedienungsanleitung  klar  und  deutlich  zu  interpretieren.  Das  Aussehen  
des  Produkts  hängt  vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  
dass  wir  Sie  nicht  erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

Machine Translated by Google



•  Lesen  Sie  vor  der  Montage  die  Montage-  und  Bedienungsanleitung  gründlich  durch  und  befolgen  Sie  die  

einzelnen  Schritte,  wie  in  der  Montageanleitung  beschrieben.

•  WARNUNG!  Überschreiten  Sie  nicht  die  maximale  Tragfähigkeit  von  85  lbs /  38,56  kg!

Sicherheitshinweise  

Verletzungsgefahr!

Warnung:  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  

die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  lesen.

Verletzungen  oder  Produktschäden  können  die  Folge  

sein.  •  Überprüfen  Sie  regelmäßig  alle  Teile  des  Fahrradmontageständers.  Ziehen  Sie  lose  Schrauben  

fest  und  ersetzen  Sie  defekte  Teile,  um  Produktschäden  zu  vermeiden.  •  Stellen  Sie  

sicher,  dass  die  Inbusschrauben  an  der  oberen  Rohrkupplung  immer  fest  angezogen  sind.  •  WARNUNG!  

Stellen  Sie  

den  Fahrradmontageständer  nur  auf  festen  und  ebenen  Flächen  auf,  um  ein  Umkippen  des  Produkts  zu  

verhindern.  •  WARNUNG!  Lassen  Sie  keine  Personen  auf  das  

montierte  Fahrrad  steigen.  Verletzungsgefahr.  •  Vorsicht!  Quetschgefahr!

Achten  Sie  beim  Ein-  und  Ausklappen  des  Montageständers  darauf,  dass  Sie  sich  nicht  die  Finger  

einklemmen.  •  

Stellen  Sie  den  Montageständer  so  auf,  dass  auch  mit  montiertem  Fahrrad  genügend  Bewegungsfreiheit  

bleibt.  •  Vermeiden  Sie  Sachschäden!

Um  Schäden  am  Fahrrad  zu  vermeiden,  vermeiden  Sie  das  Einklemmen  von  Kabeln  und/oder  Leitungen  

im  Montageständer.  •  

Achten  Sie  bei  der  Befestigung  von  Carbonrahmen  oder  dünnwandigen  Aluminiumrahmen  darauf,  den  

Rahmen  nicht  zu  beschädigen.  •  Die  

Führungs-  und  Befestigungselemente  müssen  öl-  und  schmutzfrei  gehalten  werden.

-  2  -
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25-55  mm

ICH

ARTIKEL  Referenzbild  MENGE  ARTIKEL  Referenzbild  MENGE

HS-QX-006LV

1  STÜCK

40,75-64,17  Zoll /  1035-1630  mm

Durch  unkonventionelle  oder  gar  unsachgemäße  Verwendung  können  Personen  

gefährdet  oder  Schäden  am  Fahrrad  entstehen.

C

Handbuch

1  STÜCK

Für  Fahrradrahmen  der  Größe

VORSICHT!

Anzahl  der  Beine

B 1PCS  G

85  lbs /  38,56  kg

1  STÜCK  F

1  STÜCKD

Maximale  Belastung

A

2  STÜCK  J

1  STÜCK  H

Modell

2  Stück

1  STÜCK

Fett.

Dehnungsbereich

3  STÜCKE

UND

2  STÜCKE

-  3  -
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1.  Den  Schnellspannschlüssel  lösen.

2.  Bringen  Sie  die  Beine  in  die  richtige  Position.

3.  Ziehen  Sie  den  Schnellspannschlüssel  fest,  um  die  Beine  in  ihrer  Position  zu  fixieren.

Drehen  Sie  die  Klemmrichtung

Multifunktionale  magnetische  PP-Werkzeugablage  und  ein  2-Fuß-Anti-Rutsch-Design.

Positionierung  der  Beine

Es  verfügt  über  eine  360º  Schnellspanner  verstellbare  Klemme,  um  das  Fahrrad  in  jeden  Winkel  zu  

drehen  und  TPR  Mund  nicht  beschädigen  Lackierungen,  eine  Balance-Stange,  eine

Dieser  Fahrradreparaturständer  wurde  dank  seines  leichten  und  tragbaren  Designs  zum  Anheben  und  

Aufbewahren  von  Fahrrädern  für  verschiedene  Anwendungen  jederzeit  und  überall  konzipiert.

1.  Lösen  Sie  zunächst  den  schwarzen  Griff  am  Ende  des  oberen  Querrohrs,  um  das  mittlere  Getriebe  zu  

öffnen.

2.  Drehen  Sie  die  Klemme  in  die  entsprechende  Richtung.  Der  Ständer  kann  um  360º  gedreht  werden.

3.  Drittens:  Ziehen  Sie  den  schwarzen  Lenker  fest,  um  das  mittlere  Zahnrad  zu  arretieren,  nachdem  Sie  die  

Klemmrichtung  angepasst  haben.

Machine Translated by Google
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2  Die  Werkzeugablage  ist  mit  Magneten  befestigt,  die  Schrauben  und  Werkzeuge  aufnehmen  können.

EINSTELLEN  DER  WERKZEUGABLAUF

1.  Verwenden  Sie  einen  Inbusschlüssel  Nr.  5,  um  die  Werkzeugablage,  die  Gleitschiene  und  die  feste  Platte  

mit  drei  Schrauben  zusammenzufügen.

Machine Translated by Google
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2.  Den  festen  Griff  festziehen.

MONTAGE  DES  FAHRRADS  IN  DER  KLEMME

1.  Drehen  Sie  die  Klemme  nach  außen,  öffnen  Sie  sie  weit  und  befestigen  Sie  sie  an  ihrem  Platz.

Klemmbefestigung

1.  Lösen  Sie  den  Schnellspannschlüssel,  um  die  Klemme  zu  öffnen.

2.  Fahrrad  in  die  Klemme  einhängen.

3.  Schließen  Sie  die  Klemme,  um  das  Fahrrad  zu  fixieren.

Machine Translated by Google
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2.  Passen  Sie  die  Länge  der  Ausgleichsstange  durch  Anschrauben  des  schwarzen  Kunststoffknopfes  an.

3.  Befestigen  Sie  die  andere  Kante  der  Balancestange  am  Fahrrad.

1.  Befestigen  Sie  eine  Kante  der  Balancestange  an  der  Lenkstange.

MONTAGE  DER  BALANCKSTANGE

HINWEIS!  Es  wird  empfohlen,  die  Balancestange  am  Vorderrad  des  Fahrrads  zu  montieren.  Dies  ist  

jedoch  nicht  erforderlich.  Sie  kann  an  jedem  beliebigen  Teil  des  Fahrrads  angebracht  werden.
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2.  Den  Klemmgriff  lösen.

3.  Lösen  Sie  den  unteren  Schnellspannschlüssel  und  ziehen  Sie  2  Beine  nach  oben,  um  die  Basis  

zusammenzuklappen.

Teleskoprohr  nach  unten.

1.  Lösen  Sie  den  Schnellspannschlüssel  am  oberen  Teleskoprohr,  um

•  Reinigen  Sie  den  Fahrradmontageständer  regelmäßig  mit  warmem  Wasser  und  pH-neutraler  Seife.  

Wischen  Sie  anschließend  immer  mit  einem  trockenen  Tuch  nach!  Vermeiden  Sie  aggressive  Chemikalien  (z.  B.  

Lösungsmittel)!

•  Lagern  Sie  das  Produkt  an  einem  trockenen  und  gut  belüfteten  

Ort.  •  Entsorgen  Sie  Verpackung  und  Artikel  bitte  umweltgerecht!

•  Entsorgen  Sie  den  Artikel  über  ein  zertifiziertes  Entsorgungsunternehmen  oder  Ihre  

Gemeindeverwaltung.  Beachten  Sie  die  aktuell  geltenden  örtlichen  Entsorgungsvorschriften.

Machine Translated by Google
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Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited,  

Büro  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importiert  nach  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australien

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adresse:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai  200000  CN.

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.  
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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CAVALLETTO  PER  RIPARAZIONE  BICICLETTE

MODELLO:  HS-QX-006LV

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support
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CAVALLETTO  PER  RIPARAZIONE  BICICLETTE

MODELLO:  HS-QX-006LV

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  
istruzioni  del  manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  
interpretazione  del  nostro  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  
soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  
di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.
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•  Prima  del  montaggio  leggere  attentamente  le  istruzioni  di  montaggio  e  di  funzionamento  e  

seguire  i  singoli  passaggi  come  descritto  nelle  istruzioni  di  montaggio.

•  ATTENZIONE!  Non  superare  la  capacità  di  carico  massima  di  85  libbre /  38,56  kg!

Avvertenze  di  

sicurezza  Rischio  di  lesioni!

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

Potrebbero  verificarsi  lesioni  o  danni  al  prodotto.  

•  Ispezionare  regolarmente  tutte  le  parti  del  supporto  di  montaggio  della  bicicletta.  Serrare  le  

viti  allentate  e  sostituire  le  parti  difettose  per  evitare  danni  al  prodotto.  •  

Assicurarsi  sempre  che  le  viti  Allen  sul  raccordo  del  tubo  superiore  siano  serrate  saldamente.  

•  

ATTENZIONE!  Installare  il  supporto  di  montaggio  della  bicicletta  solo  su  superfici  solide  e  

uniformi  per  evitare  che  il  prodotto  si  ribalti.  •  

ATTENZIONE!  Non  far  sedere  le  persone  sulla  bicicletta  montata.  Rischio  di  lesioni.  •  

Attenzione!  Rischio  di  schiacciamento!

Quando  si  ripiega  e  si  apre  il  supporto  di  montaggio,  fare  attenzione  a  non  schiacciarsi  le  

dita.  •  

Posizionare  il  supporto  di  montaggio  in  modo  da  lasciare  spazio  sufficiente  per  muoversi,  

anche  con  la  bicicletta  agganciata.  •  

Evitare  danni  alla  proprietà!

Per  evitare  danni  alla  bicicletta,  evitare  di  pizzicare  cavi  e/o  cablaggi  nel  supporto  di  

montaggio.  •  

Quando  si  fissano  telai  in  carbonio  o  telai  in  alluminio  a  pareti  sottili,  fare  attenzione  a  non  

danneggiare  il  telaio.  •  La  guida  e  i  

componenti  di  fissaggio  devono  essere  tenuti  liberi  da  olio  e

-  2  -
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1  PZ  G

2  PZ  J

1  PZ  H

Modello

2  pezzi

1  PZ

D

Carico  massimo

UN 2  PZ

25-55  millimetri

IO

grasso.

Gamma  di  allungamento

3  PZ

40,75-64,17  pollici /  1035-1630  mm

Un  uso  non  convenzionale  o  addirittura  improprio  può  mettere  a  rischio  

le  persone  o  danneggiare  la  bicicletta.

C

E Manuale

1  PZ

ARTICOLO  Riferimento  Immagine  Q.TÀ  ARTICOLO  Riferimento  Immagine  Q.TÀ

Codice  articolo:  HS-QX-006LV

85  libbre /  38,56  kg

1  PZ  F

1  PZ 1  PZ

Per  telai  di  biciclette  di  dimensioni

ATTENZIONE!

Numero  di  gambe

B

-  3  -
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1.  Allentare  la  chiave  a  sgancio  rapido.

2.  Posizionare  le  gambe  nella  posizione  corretta.

3.  Stringere  la  chiave  a  sgancio  rapido  per  fissare  le  gambe  in  posizione.

1.  Per  prima  cosa,  allentare  il  manubrio  nero  all'estremità  del  tubo  trasversale  superiore  per  aprire  il  

cambio  intermedio.

È  dotato  di  un  morsetto  regolabile  con  chiave  a  sgancio  rapido  a  360º  per  ruotare  la  bici  a  qualsiasi  

angolazione  e  la  bocca  in  TPR  non  danneggia  la  verniciatura,  un  palo  di  equilibrio,  un

Posizionamento  delle  gambe

Vassoio  portautensili  magnetico  multifunzionale  in  PP  e  design  antiscivolo  da  2  piedi.

Questo  supporto  per  la  riparazione  delle  biciclette  è  stato  progettato  per  sollevare  e  riporre  le  biciclette  

per  varie  applicazioni  in  qualsiasi  momento  e  ovunque,  grazie  al  suo  design  leggero  e  portatile.

2.  In  secondo  luogo,  ruotare  il  morsetto  nella  direzione  appropriata  di  conseguenza.  Il  supporto  

può  essere  ruotato  di  360º

3.  In  terzo  luogo,  stringere  il  manubrio  nero  per  bloccare  l'ingranaggio  intermedio  dopo  aver  regolato  

la  direzione  del  morsetto.

Ruotare  la  direzione  del  morsetto

-  4  -
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1.  Utilizzare  la  chiave  a  brugola  n.  5  per  assemblare  il  vassoio  portautensili,  la  guida  scorrevole  e  la  piastra  fissa  con  

tre  viti.

REGOLAZIONE  DEL  VASSOIO  PORTAUTENSILI

2  Il  vassoio  portautensili  è  fissato  tramite  magneti,  che  possono  assorbire  viti  e  utensili.

-  5  -
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2.  Stringere  la  maniglia  fissa.

MONTAGGIO  DELLA  BICICLETTA  SUL  MORSETTO

1.  Ruotare  il  morsetto  verso  l'esterno,  aprirlo  completamente  e  fissarlo  in  posizione.

FISSAGGIO  A  MORSETTO

1.  Allentare  la  chiave  a  sgancio  rapido  per  aprire  il  morsetto.

2.  Montare  la  bici  sul  morsetto.

3.  Chiudere  il  morsetto  per  fissare  la  bicicletta  in  posizione.

-  6  -
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2.  Regolare  la  lunghezza  dell'asta  di  bilanciamento  avvitando  la  manopola  di  plastica  nera.

3.  Legare  l'altro  bordo  del  palo  di  equilibrio  alla  bicicletta.

1.  Legare  un  bordo  del  palo  di  equilibrio  al  manubrio.

MONTAGGIO  DEL  PALO  DI  EQUILIBRIO

NOTA!  Si  consiglia  di  montare  il  palo  di  equilibrio  sulla  ruota  anteriore  della  bici,  ma  non  

è  obbligatorio,  può  essere  fissato  a  qualsiasi  parte  della  bici.

-  7  -
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2.  Rilasciare  la  maniglia  di  serraggio.

3.  Allentare  la  chiave  a  sgancio  rapido  inferiore  e  tirare  verso  l'alto  le  2  gambe  per  ripiegare  la  base.

tubo  telescopico  verso  il  basso.

1.  Allentare  la  chiave  a  sgancio  rapido  sul  tubo  telescopico  superiore  per  mettere

•  Pulire  regolarmente  il  supporto  di  montaggio  della  bicicletta  con  acqua  calda  e  sapone  a  pH  

neutro.  Proseguire  sempre  con  un  panno  asciutto!  Evitare  prodotti  chimici  aggressivi  (ad  esempio  solventi)!

•  Conservare  il  prodotto  in  un  luogo  asciutto  e  ben  ventilato.  •  Si  prega  di  

smaltire  l'imballaggio  e  l'articolo  in  modo  ecologico!

•  Smaltire  l'articolo  tramite  un'azienda  di  smaltimento  certificata  o  tramite  il  governo  municipale  

locale.  Seguire  le  attuali  normative  locali  di  smaltimento  applicabili.

-  8  -
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Importato  negli  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Ufficio  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

MODELO:  HS­QX­006LV

SOPORTE  DE  REPARACIÓN  DE  BICICLETAS

Machine Translated by Google



Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  
instrucciones  del  manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  
interpretar  su  manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  
del  producto  que  haya  recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  
de  nuevo  si  hay  actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

MODELO:  HS­QX­006LV

SOPORTE  DE  REPARACIÓN  DE  BICICLETAS

­  1  ­
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•  Lea  atentamente  las  instrucciones  de  montaje  y  funcionamiento  antes  del  montaje  y  siga  los  pasos  

individuales  tal  como  se  describen  en  las  instrucciones  de  montaje.

•  ¡ADVERTENCIA!  No  exceda  la  capacidad  de  carga  máxima  de  85  lb/38,56  kg.

Avisos  de  seguridad  

¡Riesgo  de  lesiones!

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  

atentamente  el  manual  de  instrucciones.

Al  plegar  y  desplegar  el  soporte  de  montaje,  tenga  cuidado  de  no  pillarse  los  dedos.  •  Coloque  el  

soporte  de  

montaje  de  forma  que  quede  suficiente  espacio  para  moverse,  incluso  con  la  bicicleta  montada.  •  

¡Evite  daños  materiales!

Para  evitar  dañar  la  bicicleta,  evite  pinzar  los  cables  o  el  cableado  en  el  soporte  de  montaje.  •  Al  fijar  

cuadros  de  carbono  

o  de  aluminio  de  paredes  delgadas,  tenga  cuidado  de  no  dañar  el  cuadro.  •  La  guía  y  los  componentes  

de  fijación  deben  mantenerse  limpios  de  

aceite  y

Podrían  producirse  lesiones  o  daños  al  producto.  •  

Inspeccione  periódicamente  todas  las  piezas  del  soporte  de  montaje  de  la  bicicleta.  Apriete  los  

tornillos  sueltos  y  sustituya  las  piezas  defectuosas  para  evitar  daños  al  producto.  

•  Asegúrese  siempre  de  que  los  tornillos  Allen  del  acoplamiento  del  tubo  superior  estén  bien  

apretados.  

•  ¡ADVERTENCIA!  Coloque  el  soporte  de  montaje  de  la  bicicleta  únicamente  sobre  superficies  

sólidas  y  niveladas  para  evitar  que  se  vuelque.  •  

¡ADVERTENCIA!  No  siente  a  personas  sobre  la  bicicleta  montada.  Riesgo  de  lesiones.  •  

¡Precaución!  ¡Peligro  de  aplastamiento!
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2  piezas

25­55  milímetros

grasa.

Rango  de  estiramiento

I

Y

3  piezas

2  piezas  J

1  pieza  H

Modelo

2  piezas

1  pieza

D

Carga  máxima

A

85  libras /  38,56  kg

1  pieza  F

1  pieza 1  pieza

Para  cuadros  de  bicicletas  de  tamaño

1  pieza  G

¡PRECAUCIÓN!

Número  de  patas

B

40,75­64,17  pulgadas /  1035­1630  mm

Un  uso  no  convencional  o  incluso  inadecuado  puede  poner  en  riesgo  a  las  

personas  o  provocar  daños  en  la  bicicleta.

do

Manual

ARTÍCULO  Referencia  Imagen  CANTIDAD  ARTÍCULO  Referencia  Imagen  CANTIDAD

HS­QX­006LV

1  pieza
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2.  Coloque  las  piernas  en  su  posición  adecuada.

3.  Apriete  la  llave  de  liberación  rápida  para  fijar  las  patas  en  su  posición.

1.  Afloje  la  llave  de  liberación  rápida.

Gire  la  dirección  de  la  abrazadera

Bandeja  de  herramientas  de  PP  con  imán  multifuncional  y  diseño  antideslizante  de  2  pies.

Posicionamiento  de  las  piernas

Cuenta  con  una  abrazadera  ajustable  con  llave  de  liberación  rápida  de  360º  para  girar  la  bicicleta  a  cualquier  

ángulo  y  una  boca  de  TPR  que  no  daña  la  pintura,  un  poste  de  equilibrio,  un

Este  soporte  de  reparación  de  bicicletas  ha  sido  diseñado  para  levantar  y  almacenar  bicicletas  para  diversas  

aplicaciones  en  cualquier  momento  y  en  cualquier  lugar,  gracias  a  su  diseño  liviano  y  portátil.

1.  Primero,  afloje  la  barra  del  manillar  negra  en  el  extremo  del  tubo  transversal  superior  para  abrir  el  engranaje  

central.

3.  En  tercer  lugar,  apriete  la  barra  del  mango  negra  para  bloquear  el  engranaje  central  después  de  ajustar  la  

dirección  de  la  abrazadera.

2.  En  segundo  lugar,  gire  la  abrazadera  en  la  dirección  adecuada.  El  soporte  puede  girar  
360º.
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2  La  bandeja  de  herramientas  está  fijada  con  imanes,  que  pueden  absorber  tornillos  y  herramientas.

AJUSTE  DE  LA  BANDEJA  DE  HERRAMIENTAS

1.  Use  la  llave  Allen  n.°  5  para  ensamblar  la  bandeja  de  herramientas,  el  riel  deslizante  y  la  placa  fija  junto  con  

tres  tornillos.

Machine Translated by Google



2.  Apriete  el  mango  fijo.

MONTAJE  DE  LA  BICICLETA  EN  LA  ABRAZADERA

1.  Gire  la  abrazadera  hacia  afuera,  ábrala  completamente  y  fíjela  en  su  lugar.

FIJACIÓN  CON  ABRAZADERA

2.  Monte  la  bicicleta  en  la  abrazadera.

3.  Cierre  la  abrazadera  para  fijar  la  bicicleta  en  su  lugar.

1.  Afloje  la  llave  de  liberación  rápida  para  abrir  la  abrazadera.

­  6  ­
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1.  Ate  un  borde  del  poste  de  equilibrio  al  manillar.

3.  Ate  el  otro  borde  del  poste  de  equilibrio  a  la  bicicleta.

2.  Ajuste  la  longitud  del  poste  de  equilibrio  atornillando  la  perilla  de  plástico  negra.

MONTAJE  DEL  POSTE  DE  EQUILIBRIO

¡NOTA!  Se  recomienda  montar  el  poste  de  equilibrio  en  la  rueda  delantera  de  la  
bicicleta,  pero  no  es  obligatorio,  se  puede  fijar  a  cualquier  parte  de  la  bicicleta.

­  7  ­
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2.  Suelte  la  manija  de  la  abrazadera.

3.  Afloje  la  llave  de  liberación  rápida  inferior  y  levante  las  2  patas  para  plegar  la  base.

tubo  telescópico  hacia  abajo.

1.  Afloje  la  llave  de  liberación  rápida  en  el  tubo  telescópico  superior  para  colocar

•  Guarde  el  producto  en  un  lugar  seco  y  bien  ventilado.  •  Deseche  el  

embalaje  y  el  artículo  de  forma  respetuosa  con  el  medio  ambiente.

•  Deseche  el  artículo  a  través  de  una  empresa  de  eliminación  de  residuos  certificada  o  de  su  

ayuntamiento.  Siga  las  normas  locales  de  eliminación  de  residuos  vigentes.

Limpie  periódicamente  el  soporte  de  montaje  de  la  bicicleta  con  agua  tibia  y  jabón  

neutro.  A  continuación,  utilice  siempre  un  paño  seco.  Evite  el  uso  de  productos  químicos  agresivos  

(p.  ej.,  disolventes).
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Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  EASTWOOD,  NSW  2122,  
Australia

YH  CONSULTING  LIMITADA.  A/C  YH  Consulting  Limited  
Oficina  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Dirección:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.

E­CrossStu  GmbH
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STOJAK  NAPRAWCZY  ROWERÓW

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

MODEL:  HS-QX-006LV
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STOJAK  NAPRAWCZY  ROWERÓW

MODEL:  HS-QX-006LV

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  
wszystkie  instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  
obsługi.  Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  
Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  
produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

Machine Translated by Google



•  Przed  przystąpieniem  do  montażu  należy  dokładnie  przeczytać  instrukcję  montażu  i  obsługi  oraz  

postępować  zgodnie  z  poszczególnymi  krokami  opisanymi  w  instrukcji  montażu.

•  OSTRZEŻENIE!  Nie  przekraczaj  maksymalnego  udźwigu  85  funtów /  38,56  kg!

Informacje  dotyczące  

bezpieczeństwa  Ryzyko  obrażeń!

Ostrzeżenie:  Aby  zminimalizować  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  powinien  

uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi.

Mogą  wystąpić  obrażenia  lub  uszkodzenia  produktu.  

•  Rutynowo  sprawdzaj  wszystkie  części  stojaka  montażowego  roweru.  Dokręć  luźne  śruby  i  wymień  

uszkodzone  części,  aby  uniknąć  uszkodzenia  produktu.  •  Zawsze  upewnij  się,  że  

śruby  imbusowe  na  górnym  łączniku  rury  są  mocno  dokręcone.  •  OSTRZEŻENIE!  Stojak  montażowy  

roweru  

należy  ustawiać  wyłącznie  na  twardych  i  równych  powierzchniach,  aby  zapobiec  przewróceniu  się  

produktu.  •  OSTRZEŻENIE!  Nie  sadzaj  osób  na  zamontowanym  

rowerze.  Ryzyko  obrażeń.  •  Ostrożnie!  Niebezpieczeństwo  zmiażdżenia!

Podczas  składania  i  rozkładania  stojaka  montażowego  należy  uważać,  aby  nie  przytrzasnąć  sobie  

palców.  •  Ustaw  

stojak  montażowy  tak,  aby  pozostawić  wystarczająco  dużo  miejsca  do  poruszania  się,  nawet  z  

przymocowanym  rowerem.  •  Unikaj  

uszkodzenia  mienia!

Aby  uniknąć  uszkodzenia  roweru,  należy  unikać  przytrzaśnięcia  kabli  i/lub  przewodów  w  stojaku  

montażowym.  •  

Podczas  mocowania  ram  karbonowych  lub  cienkościennych  ram  aluminiowych  należy  zachować  

ostrożność,  aby  nie  uszkodzić  ramy.  •  

Elementy  prowadzące  i  zabezpieczające  muszą  być  wolne  od  oleju  i

-  2  -
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25-55  mm

I

Pozycja  Numer  referencyjny  obrazu  Ilość  Pozycja  Numer  referencyjny  obrazu  Ilość

HS-QX-006LV

1  SZT.

40,75-64,17  cala /  1035-1630  mm

Nietypowe  lub  wręcz  niewłaściwe  użytkowanie  może  narazić  osoby  na  

niebezpieczeństwo  lub  spowodować  uszkodzenie  roweru.

C

Podręcznik

1  SZT.

Do  ram  rowerowych  o  wymiarach

OSTROŻNOŚĆ!

Liczba  nóg

B 1  SZT.  G

85  funtów /  38,56  kg

1  szt.  F

1  SZT.D

Maksymalne  obciążenie

A

2  SZT.  J

1  szt.  H

Model

2  szt.

1  SZT.

smar.

Zakres  rozciągania

3  SZT.

I

2  SZT.
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1.  Odkręć  klucz  szybkozłączny.

2.  Umieść  nogi  we  właściwej  pozycji.

3.  Dokręć  klucz  szybkozłączny,  aby  zamocować  nogi  w  odpowiedniej  pozycji.

Obróć  kierunek  zacisku

Wielofunkcyjna  magnetyczna  tacka  na  narzędzia  wykonana  z  PP  i  2-stopniowa  konstrukcja  antypoślizgowa.

Ustawienie  nóg

Posiada  regulowany  zacisk  z  kluczem  szybkozłącznym  360º  umożliwiający  obracanie  roweru  

pod  dowolnym  kątem  oraz  ustnik  TPR,  który  nie  uszkadza  lakieru,  drążek  do  ćwiczeń  równowagi,

Ten  stojak  do  naprawy  rowerów  został  zaprojektowany  z  myślą  o  podnoszeniu  i  przechowywaniu  

rowerów  w  różnych  zastosowaniach,  o  każdej  porze  i  w  każdym  miejscu,  dzięki  swojej  lekkiej  i  

przenośnej  konstrukcji.

1.  Najpierw  poluzuj  czarny  uchwyt  na  końcu  górnej  rury  poprzecznej,  aby  otworzyć  środkowy  

bieg.

2.  Po  drugie,  obróć  zacisk  w  odpowiednim  kierunku.  Stojak  można  obracać  o  360º

3.  Po  trzecie,  dokręć  czarny  uchwyt,  aby  zablokować  środkowy  bieg  po  wyregulowaniu  

kierunku  zacisku.
-  4  -
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1.  Za  pomocą  klucza  imbusowego  nr  5  zmontuj  tackę  na  narzędzia,  szynę  ślizgową  i  płytę  stałą  za  

pomocą  trzech  śrub.

REGULACJA  PODSTAWKI  NARZĘDZIOWEJ

2  Tacka  na  narzędzia  jest  przymocowana  za  pomocą  magnesów,  które  mogą  przyciągać  śruby  i  
narzędzia.

-  5  -
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1.  Obróć  zacisk  na  zewnątrz,  otwórz  go  szeroko  i  zamocuj.

MONTAŻ  ROWERU  W  ZACISKU

2.  Dokręć  uchwyt  stały.

MOCOWANIE  ZACISKOWE

1.  Poluzuj  klucz  szybkozłączny,  aby  otworzyć  zacisk.

2.  Zamontuj  rower  w  zacisku.

3.  Zamknij  zacisk,  aby  zamocować  rower  na  miejscu.

-  6  -
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1.  Przywiąż  jedną  krawędź  drążka  do  kierownicy.

3.  Przywiąż  drugą  krawędź  drążka  do  roweru.

2.  Wyreguluj  długość  drążka  wyważającego,  przykręcając  czarne  plastikowe  pokrętło.

MONTAŻ  DRĄŻKA  WAGARNEGO

UWAGA!  Zaleca  się  montaż  drążka  do  równowagi  na  przednim  kole  roweru,  ale  nie  

jest  to  konieczne,  można  go  przymocować  do  dowolnej  części  roweru.
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rura  teleskopowa  w  dół.

3.  Odkręć  dolny  klucz  szybkozłączny  i  podnieś  2  nogi,  aby  złożyć  podstawę.

2.  Zwolnij  uchwyt  zaciskowy.

1.  Odkręć  klucz  szybkozłączny  na  górnej  rurze  teleskopowej,  aby  ją  zamocować.

•  Rutynowo  czyść  stojak  montażowy  roweru  ciepłą  wodą  i  mydłem  o  neutralnym  pH.  

Zawsze  wycieraj  suchą  szmatką!  Unikaj  agresywnych  środków  chemicznych  (np.  rozpuszczalników)!

•  Przechowywać  produkt  w  suchym  i  dobrze  wentylowanym  

miejscu.  •  Prosimy  o  utylizację  opakowania  i  artykułu  w  sposób  przyjazny  dla  środowiska!

•  Zutylizuj  artykuł  za  pośrednictwem  certyfikowanej  firmy  utylizującej  lub  lokalnego  

urzędu  miejskiego.  Postępuj  zgodnie  z  obowiązującymi  lokalnymi  przepisami  dotyczącymi  

utylizacji.
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Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  
147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adres:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Szanghaj  200000  CN.

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
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FIETSREPARATIESTANDAARD

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

MODEL:  HS-QX-006LV
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FIETSREPARATIESTANDAARD

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  
voordat  u  het  product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  
van  onze  gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  
afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  
opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

MODEL:  HS-QX-006LV

Machine Translated by Google



•  Lees  vóór  de  montage  de  montage-  en  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  door  en  volg  de  afzonderlijke  

stappen  zoals  beschreven  in  de  montage-instructies.

•  WAARSCHUWING!  Overschrijd  het  maximale  laadvermogen  van  85  lbs /  38,56  kg  niet!

Veiligheidswaarschuwingen  

Gevaar  voor  letsel!

Waarschuwing:  om  het  risico  op  letsel  te  verkleinen,  moet  de  gebruiker  

de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  lezen.

Er  kunnen  verwondingen  of  productschade  ontstaan.  

•  Controleer  routinematig  alle  onderdelen  van  de  fietsmontagestandaard.  Draai  losse  schroeven  vast  

en  vervang  defecte  onderdelen  om  productschade  te  voorkomen.  •  Zorg  er  altijd  

voor  dat  de  inbusbouten  bij  de  bovenste  buiskoppeling  stevig  zijn  vastgedraaid.  •  WAARSCHUWING!  

Plaats  de  

fietsmontagestandaard  alleen  op  stevige  en  vlakke  oppervlakken  om  te  voorkomen  dat  het  product  

kantelt.  •  WAARSCHUWING!  Laat  geen  personen  op  de  

gemonteerde  fiets  zitten.  Risico  op  verwondingen.  •  Let  op!  Verpletteringsgevaar!

Let  bij  het  in-  en  uitklappen  van  de  montagestandaard  op  dat  uw  vingers  niet  bekneld  raken.  •  Plaats  

de  

montagestandaard  zodanig  dat  er  voldoende  bewegingsruimte  overblijft,  ook  met  de  fiets  erop.  •  

Voorkom  schade  aan  eigendommen!

Om  schade  aan  de  fiets  te  voorkomen,  dient  u  te  voorkomen  dat  kabels  en/of  bedrading  in  de  

montagestandaard  

bekneld  raken.  •  Bij  het  bevestigen  van  carbonframes  of  dunwandige  aluminiumframes  dient  u  

voorzichtig  te  zijn  om  schade  aan  het  frame  

te  voorkomen.  •  De  geleider  en  bevestigingscomponenten  dienen  vrij  te  worden  gehouden  van  olie  en
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VOORZICHTIGHEID!

Aantal  poten

B 1  STUKS  G

Voor  fietsframes  van  de  juiste  maat

1  STUKS

1  STUKS  F

1  STUKS

85  pond /  38,56  kg

1  STUKS

ITEM  Referentie  afbeelding  HOEVEELHEID  ITEM  Referentie  afbeelding  HOEVEELHEID

HS-QX-006LV

40,75-64,17  inch /  1035-1630  mm

Onconventioneel  of  zelfs  onjuist  gebruik  kan  personen  in  gevaar  brengen  

of  tot  schade  aan  de  fiets  leiden.

C

Handmatig

3  STUKS

EN

vet.

Rekbereik

2  STUKS

25-55mm

ID

Maximale  belasting

A

Model

2  stuks

1  STUKS  H

1  STUKS2PCS  J
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1.  Draai  de  snelspansleutel  los.

2.  Plaats  de  poten  in  de  juiste  positie.

3.  Draai  de  snelspansleutel  vast  om  de  poten  op  hun  plaats  te  fixeren.

Draai  de  klemrichting

Multifunctionele  magnetische  PP-gereedschapsbak  en  een  60  cm  anti-slip  ontwerp.

Positionering  van  de  benen

Het  beschikt  over  een  360º  snelspansleutel  met  verstelbare  klem  om  de  fiets  in  elke  hoek  te  

draaien  en  een  TPR-mond  die  de  lak  niet  beschadigt,  een  evenwichtsstok,  een

Deze  fietsreparatiestandaard  is  ontworpen  om  fietsen  op  te  tillen  en  op  te  bergen  voor  diverse  

doeleinden,  altijd  en  overal,  dankzij  het  lichte  en  draagbare  ontwerp.

1.  Maak  eerst  de  zwarte  stuurstang  aan  het  uiteinde  van  de  bovenste  dwarsbuis  los  om  het  middelste  

tandwiel  te  openen.

2.  Draai  ten  tweede  de  klem  naar  de  geschikte  richting.  De  standaard  kan  360º  worden  gedraaid

3.  Draai  ten  derde  de  zwarte  stuurstang  vast  om  het  middelste  tandwiel  te  vergrendelen  nadat  de  

klemrichting  is  aangepast.
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1.  Gebruik  inbussleutel  nr.  5  om  de  gereedschapsbak,  de  glijrail  en  de  vaste  plaat  met  drie  schroeven  te  monteren.

HET  GEREEDSCHAPSLADE  AFSTELLEN

2  De  gereedschapsbak  is  bevestigd  met  magneten,  waaraan  schroeven  en  gereedschap  kunnen  worden  

vastgemaakt.
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2.  Draai  de  vaste  handgreep  vast.

FIETS  IN  DE  KLEM  MONTEREN

1.  Draai  de  klem  naar  buiten,  open  hem  wijd  en  zet  hem  vast.

KLEMBEVESTIGING

1.  Draai  de  snelspansleutel  los  om  de  klem  te  openen.

2.  Plaats  de  fiets  in  de  klem.

3.  Sluit  de  klem  om  de  fiets  vast  te  zetten.

-  6  -
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2.  Pas  de  lengte  van  de  evenwichtsstok  aan  door  de  zwarte  kunststof  knop  vast  te  draaien.

3.  Maak  de  andere  kant  van  de  evenwichtsstok  vast  aan  de  fiets.

1.  Maak  één  rand  van  de  evenwichtsstok  vast  aan  het  stuur.

MONTAGE  VAN  DE  BALANSPAAL

LET  OP!  Het  is  aan  te  raden  om  de  balanspaal  aan  het  voorwiel  van  de  fiets  te  

bevestigen,  maar  dit  is  niet  noodzakelijk.  U  kunt  de  paal  aan  elk  deel  van  de  fiets  bevestigen.

-  7  -
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2.  Laat  de  klemhendel  los.

3.  Draai  de  onderste  snelspansleutel  los  en  trek  de  2  poten  omhoog  om  de  basis  in  te  klappen.

telescopische  buis  naar  beneden.

1.  Draai  de  snelspansleutel  bij  de  bovenste  telescopische  buis  los  om

•  Reinig  de  fietsmontagestandaard  regelmatig  met  warm  water  en  pH-neutrale  

zeep.  Gebruik  daarna  altijd  een  droge  doek!  Vermijd  agressieve  chemicaliën  (bijv.  

oplosmiddelen)!

•  Bewaar  het  product  op  een  droge  en  goed  geventileerde  plaats.  

•  Gooi  de  verpakking  en  het  artikel  op  een  milieuvriendelijke  manier  weg!

•  Gooi  het  artikel  weg  bij  een  gecertificeerd  afvalverwerkingsbedrijf  of  bij  uw  lokale  

gemeentebestuur.  Volg  de  huidige  lokale  afvalvoorschriften  die  van  toepassing  zijn.
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Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Kantoor  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  

2122  Australië

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adres:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

Machine Translated by Google



Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support

MODELL:  HS-QX-006LV

CYKEL  REPARATIONSSTÄLL
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Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  
noggrant  innan  du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  
tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  
av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  
om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

MODELL:  HS-QX-006LV

CYKEL  REPARATIONSSTÄLL
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•  Läs  noggrant  igenom  monterings-  och  bruksanvisningen  före  montering  och  följ  de  enskilda  

stegen  som  beskrivs  i  monteringsanvisningen.

•  VARNING!  Överskrid  inte  den  maximala  lastkapaciteten  på  85  lbs /  38,56  kg!

Säkerhetsanvisningar  

Risk  för  skador!

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  

instruktionerna  noggrant.

Var  försiktig  så  att  du  inte  klämmer  fingrarna  när  du  fäller  upp  och  fäller  upp  monteringsstativet.  

•  Placera  

monteringsstativet  så  att  det  lämnar  tillräckligt  med  utrymme  att  röra  sig  på,  även  med  cykeln  

monterad.  •  Undvik  skador  på  egendom!

För  att  undvika  skador  på  cykeln,  undvik  att  klämma  kablar  och/eller  ledningar  i  monteringsstället.  

•  När  du  fäster  

kolramar  eller  tunnväggiga  aluminiumramar,  var  försiktig  så  att  du  inte  skadar  ramen.  •  

Styrningen  och  säkringskomponenterna  

måste  hållas  fria  från  olja  och

Skador  eller  produktskador  kan  uppstå.  •  Inspektera  

rutinmässigt  alla  delar  på  cykelmonteringsstället.  Dra  åt  lösa  skruvar  och  byt  ut  defekta  delar  

för  att  undvika  produktskador.  •  Se  alltid  till  att  insexskruvarna  vid  den  övre  

rörkopplingen  är  ordentligt  åtdragna.  •  VARNING!  Ställ  endast  upp  cykelstativet  på  fasta  och  

jämna  ytor  

för  att  förhindra  att  produkten  tippar.  •  VARNING!  Sitt  inte  personer  på  den  monterade  cykeln.  

Risk  för  skador.  •  Varning!  Klämrisk!
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Okonventionell  eller  till  och  med  felaktig  användning  kan  utsätta  

personer  för  risker  eller  leda  till  skador  på  cykeln.

OCH

C

3  st

Manuell

fett.

Stretch  Range

2  st

25-55  mm

jag

Maximal  belastning

A

D

1  st  H

Modell

2  st

2  st  J 1  st

FÖRSIKTIGHET!

Antal  ben

1  st

För  cykelramar  i  storlek

1  st  GB

85  lbs /  38,56  kg

1  st  F

1  st

HS-QX-006LV

ITEM  Referens  lmage  Q'TY  ITEM  Referens  lmage  Q'TY

1  st

40,75-64,17  tum /  1035-1630  mm
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2.  Placera  benen  i  rätt  position.

3.  Dra  åt  snabbnyckeln  för  att  fixera  benen  på  plats.

1.  Lossa  snabbnyckeln.

Vrid  klämriktningen

Den  har  en  360º  snabblåsningsnyckel  justerbar  klämma  för  att  rotera  cykeln  till  valfri  vinkel  

och  TPR-munn  skadar  inte  lacken,  en  balansstång,  en

Positionering  av  benen

multifunktionell  magnet  PP  verktygsbricka,  och  en  2  fots  halkskyddsdesign.

Detta  cykelreparationsställ  har  designats  för  att  lyfta  och  lagra  cyklar  för  olika  applikationer  

när  som  helst  och  överallt,  tack  vare  sin  lätta  och  bärbara  design.

1.  Lossa  först  det  svarta  styret  i  änden  av  det  övre  tvärröret  för  att  öppna  mellanväxeln.

3.  För  det  tredje,  dra  åt  det  svarta  styret  för  att  låsa  mellanväxeln  efter  att  

klämriktningen  har  justerats.

2.  För  det  andra,  vrid  klämman  till  lämplig  riktning.  Stativet  kan  vridas  360º
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2  Verktygsfacket  är  fäst  med  magneter  som  kan  absorbera  skruvar  och  verktyg.

JUSTERING  AV  VERKTYGSBACKET

1.  Använd  #5  insexnyckel  för  att  montera  ihop  verktygsbrickan,  glidskenan  och  den  fasta  

plåten  med  tre  skruvar.
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1.  Vrid  klämman  utåt  och  öppna  den  brett  och  säkra  den  på  plats.

MONTERA  CYKEL  I  KLÄMMEN

2.  Dra  åt  det  fasta  handtaget.

KLÄMSFÄSTNING

2.  Montera  cykeln  i  klämman.

3.  Stäng  klämman  för  att  fixera  cykeln  på  plats.

1.  Lossa  snabbnyckeln  för  att  öppna  klämman.
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2.  Justera  längden  på  balansstången  genom  att  skruva  på  den  svarta  plastknoppen.

3.  Bind  fast  den  andra  kanten  av  balansstången  vid  cykeln.

1.  Knyt  ena  kanten  av  balansstången  till  styret.

MONTERING  AV  BALANSSTAVEN

NOTERA!  Det  rekommenderas  att  montera  balansstången  på  cykelns  framhjul,  

men  inte  nödvändigt,  den  kan  fästas  på  vilken  del  av  cykeln  som  helst.
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2.  Släpp  klämhandtaget.

3.  Lossa  den  nedre  snabbnyckeln  och  dra  upp  2  ben  för  att  vika  basen.

teleskoprör  ner.

1.  Lossa  snabbnyckeln  vid  det  övre  teleskopröret  för  att  sätta

•  Förvara  produkten  på  ett  torrt  och  välventilerat  utrymme.  •  Kassera  

förpackningen  och  artikeln  på  ett  miljövänligt  sätt!

•  Kassera  artikeln  hos  ett  certifierat  avfallshanteringsföretag  eller  din  lokala  kommun.  Följ  

gällande  lokala  avfallshanteringsregler  som  gäller.

•  Rengör  regelbundet  cykelstället  med  varmt  vatten  och  pH-neutral  tvål.  Följ  alltid  med  

en  torr  trasa!  Undvik  starka  kemikalier  (t.ex.  lösningsmedel)!
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Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Office  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australien

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adress:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

E-CrossStu  GmbH
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